CONFIDENTIALITY AGREEMENT
betwean

Evonik Fermas s.r.o.
with a place of business at
876 13 Slovenska Lupca 938
Slovakia
- hereinafter referred to as .Evonilk® -
And

Fakulta materialov, metaurgie a recyklacie
Technickej univerzity v Kosiciach

Letna 9, Blok A, 042 00 Kodice

Contact person: doc.Ing.lveta Vaskova, PhD.
Iveta Vaskova@iuke sk

- hereinafter referred to as .Company” -

- Evonik and Company hereinaftar individually aiso
referred to as “Party” or collectively as the “Parties”

Ereamble

Evonik, a manufacturer of specialty and fine
chemicals, owns valuable know-how and expertise
related to the development, customization,
manufactura, marketing and application of these
products, in particular in the field of amino acids
and other speciality,

Company, Fakulta materidlov, metaurgie a
recyklacie Technickej univerzity v Kodiclach
owns know-how in the field of chemical and
process enginesring.

The company intends to obtain confidential
information in connaction with a serles of training in
the field of chemical and process engineering
pianned for Evonik Fermas s.r.0. employees.

Therefore, in consideration of the disclosure of
such Information, the Parties wish to enter into the
following confidentiality agreement (hereinafter
referred to as the "Agreement™);

1. nt: Confide I

Infermation

1.1 The subject of this Agreement is the
confidential treatment and the restricted use
of Confidential Information (as defined in
Article 1.2). which Evonik, upon its sole
discretion, discloses or which is otherwise
made available to Company. Confidential
Information which is made available to any
of Company's Affiliate (as defined in Aricle
1.2) shall ba deemed to be made available
to Company directhy.
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DOHODA O MLCANLIVOSTI
medzi

Evonik Fermas s.r.o.
s0 sidlom
876 13 Slovenska Lupta 938
Slovenska republika
- [Dalej len "Evonik"”

A

Fakulta materialov, metaurgie a recyklacie
Technickej univerzity v Kodiciach

Letna 8, Blok A, 042 00 Kosice

Contact person: doc.Ing.iveta Vaskova, PhD.
Iveta VaskovaiDiuke sk

= dalej len “Spoloénost™

Evonik a Spolotnost dale| jednofiive len
ako “Strana” alebo spolofne ako “Strany™

Preambiula

Evonik, vyrobca Specialnych a jemnych chemkali,
viastni cenné know-how a odborné znalosti
suvisiace s wyvojom, prispdsobenim, wyrobou,
marketingom a aplikaciou tychto vyrobkov, najmé v
oblasti aminokysealin a inych Specialit.

Spoloctnost, Fakulta materidlov, metaurgie a
recyklacie Technickej univerzity v Kosiciach

viastni know-how v oblasti chemického a
procesného InZinierstva.

Spolotnost mieni ziskat' informacie daverng)
povahy v sivislosti 3o sériou Skoleni v oblasti
chemického a pracesného inZinierstva planovanou
pre zamestnancov Evonik Fermas s.r.o

Preto so zretefom na spristupnenie takychio
informacil Strany ched uzavriel! tite dohodu o
micanlivosti (dalej len "Dohoda”);

1. Predmet Dohody:
Déverné informacie

1.1 Fredmetom tejto Dohody je dboverné
zaobchadzanie a obmedzenéd pouZivania
dovernych Informacii  (Tak ako sd
definované v bode 1.2), ktoré spolo&nost
Evonik podfa viastného  uvaZenia
spristupfiuje alebo kioré inak poskytuje
Spoloénosti. Didwvernéd informacia
spristupnens ktorémukolvek z pridruzenych
spolofnosti  Spolotnosti  (tak ako e
definované v élanku 1.2) sa povafuji za
spristupnend priamo Spolotnost



1.2

1.3
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“Confidential Information” shall mean any
and all inforrmalion,  inchuding Dol ool
limited to technical, commercial and
business information that s disclosed
directly, or indirectly through an Affiliate
of Evonik andfor any third party acting
on behalf of Evonik, to Company in
conjunction with the Project,
irespective of the form or format In
which such  information has been
disclosed or transmitted (in writing, on discs
or other data media, electronically, orally or
otherwise).

“Affiliate” shall mean in refation to a Party any
lagal entity controlling, being controlled by or
being under common control with such Party,
with  "control" meaning directly or indirectly
holding at least fifty percent (50%) of
such legal entity's voting stock, or
possessing the power flo direct or
cause the direction of its management
and policies.

The following information shall not be

deemed to be Confidential
Information within the meaning of
Article 1.2;

Information, for which Company can prove
that:

1.4.1 at the time of s disclosure it was
generally available to the public or
thereafter becomes generally
available to the public other than
through a breach of this Agreement by
Company;

142 at the time of its disclosure it was
already in the possession of Company
or thereafter is made available by a
third party who has the right to divulge
the information without restrictions as
to disclosure or use;

1.4.2 it has been developed indepandently
by Company or on its behalf without
making use of Confidential
Information of Evonik or parts thereof.

Specific pieces of information shall not fall
within any of the aforementioned exemptions
merely because they are embraced by more
general information that falls within any of
such exemptions, Likewise, any combination
of specific pieces of information shall not fail
within any exemption merely because such
specific pieces of information taken by
themselves fall within such exemption, but
only if the combination as such and iis
principles of operation fall within such
exemplion,

[

1.2

1.3

1.4

1.5

"Déverné informacie” znamenajd
akékiolviek o vhelky infonmacies vidalane, dle
nielen, technickych, komerénych a
obchodnych informacii, ktoré sU priamo
alebo nepriamo spristupnenég
prostrednictvom  pridruZzene] spolocnost
Evonik a / alebo akejkolvek tretej strany
konajuce] v meane spolofnosti Evonik
spolocnosti v spojeni s projektom bez
ohlfadu na formu alebo format, v ktorych boli
takéto informacie zvergjneng (napr.
pisomne, na diskoch alebo inych datovych
médiach, elektronicky, Gstne alebo inak).

“Prdrufeny” znamena v suvislosti so
Stranou akykolvek pravny subjekt, ktory
kontroluje, je kontrolovany alebo je pod
spoloénou . kontrolou = fouto Stranou, &
“kontrolou®, ktora priamo alebo nepriamo
obsahuje najmene| patdesiat percent (50%)
hlasovacich prav takejto pravnickej osoby
alebo ma pravomoc ovplyvnit alebo
spdsobit’ ovplvynenie j&) nadenia a politiky.

Nasledujuce informace sa nepovazuju za
Doverné informacie v zmysle clanku 1.2

Informacie, wvo wvzfahu ku  ktorym

Spoloénost preukale, Fe:

141 boli v tase zverejnenia viacbecne
dostupné pre wvergjnost alebo
neskor vieobecne dostupné

verejnosti inak ako
prostrednictvorn  porugenia  tejto
Dohody Spoloénostou

142 v Case zvergnenia uZ boli
Spolocnostt k  dispozicii  alebo
spristupnené tretou stranou, kiora
ma pravo poskytnit  informacie
bez obmedzenia, pokial ide o ich
zverejnenie alebo pouZivanie,

143 boli wvyvinuté nezavisie od
Spolotnosti  alebo v jg] mene bez

pouzitia Dévernych informacii
spoloénosti  Evonik  alebo  ich
cashi,

Specifické informacie nespadajl  pod
Ziadnu z vyssie uvedenych vynimiek len
preto, Ze sl zahmuté vo vieobecnejfich
informaciach, ktoré spadajl pod niektord z
tychto wynimiek, Podobne akakolvek
kombinacia konkrétnych informacii nepatri
do #adnej vynimky len preto, Ze takéto
Specifické informacie, ktoré sami o sebe
prijali, spadaji pod tato vynimku, jedine ak
kombindcia ako taka a je| principy
fungovania spadaju pod tuto vinimku
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3.2

onfidentiali nd R -
Obligations

Company shall keep and treat any and all
Confidential Information made available to i,
as well as the content of this Agreement as
strictly confidential and, unless otherwise
provided in Article 3, shall refrain from
disclosing or making available to a third party
any Confidential Information without the prior
written consent of Evanik.

Company may not use Confidential

Iinformation  for any purposes other than

the Project  without the prior wrnitten

consent of Evonik. In particular, Company
shall not use Confidential Information:

221 forits own research and development
purposes;

222 for filing or directly or indirectly
obtaining otherwise any intellectual
property rights; or

223 forits own commercial purposas or to
the benefit of a third party, in particular
to manufacture or have manufactured
products for itself or a third party.

Disclosure of Confidential Information by
Company

Company undertakes to make Confidential
Information available only to those of its
officers and other personnel (e g
employees), who have a need to know
Confidential Information in conjunction with
the Project and only after these persons have
agreed to be bound by the terms of this
Agreemenit, if they are not already bound by
confidentiality terms under any agreement
with Company relating to their employment or
services performed.

Company is entitled to make Confidential
Information available to public agencies,
courts and/or other public authorities, if and to
the extent Company is compelled to do so,
either legally or by regulatory or
administrative order. In this case Company
has to inform Evonik without undue delay
prior to the legally andlor officially required
disclosure.

Tad

2.1

2.2

3.1

3.2

2.

obmedzenym pouZitim

Spoloénost bude uchovavat a zaobchadzat so
vietkymi Ddvernymi informaciami, ktoré sd jej
k dispozicii, ako aj obsah tejto Dohody ako
prisne doverné, a ak nie je v &lanku 3
ustanovend inak, zdr2i sa spristupnenia alebo
odhalenia trete| strane akychkolvek ddvernych
informacii bez predchadzajuceho pisomngho
suhlasu spolocnosti Evonik.

Spolocnost’ nesmie  pouZival Divemndé

informacie na iné Gcely ako Projekt bez

predchadzajuceha pisaomného suhlasu

spolotnosti  Evonik.  Spoloénost nesmie

pouzival najmé Déverné informacie;

221 na viastné Géely vyskumu a vyvoja;

222 pre podanic alobo priame alebo
nepriame ziskanie iného prava
dusevneého vlastnictva: alebo

223 na vlastné obchodné Géely alebo v
prospech tretej strany, najma na
wvyrobu alebo vyrobu vyrobkov pre
seba alebo tretiu stranu.

Spristupnenie dévarnych in 1
spolofnost'ou

Spolocnost sa zavdzuje spristupnit Doverné
informacie len osobam, kloré si jej
predstavitelmi a ostatnymi zastupcami (napr.
famestnancami), ktori potrebujl  poznat
Dévermné informacie v suvislost s Projektom a to
a} potom, &o tieto osoby vyjadrili sdhlas, Ze
budl viazané podmienkami tefto Dohody, pokial
uz me si viazané zmluvnymi podmienkami
podla ine| dohody so Spoloénostou tykajlcej sa
ich zamestnania alebo poskytovanych sluZieb.

Spoloénost je opravnena spristupnit doverné
informacie verejnym autoritam, studom a / alebo
inym verejnym organom, a to v takom rozsahu,
v akom e Spoloénost povinna tak urobit, bud
pravne, alebo prostrednictvom regulaéného
alebo spravneho rozhodnutia. V takom pripade
Spoloénost musi spoloénost Evonik  bez
zbytocného odkladu informovaf pred zakonom a
{ alebo oficidlne poZadovanym zverajnenim.
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4. Return and Destruction of Confidential

Infonmnm 1]

Company shall promptly retum or destroy
Confidential Information, no matter whether
exisbng in written or electronic form or
recorded otherwise (including, but not limited
to copies, reproductions and summaries) at
any fime during the term of the Agreement
upan the written request of Evonik, but latest
upon termination or expiry of this Agreement.
Company shall also confirm in writing to
Evonik the permanent deletion of Confidential
Information from all of its data and electronic
media. This shall not apply to routinely
created back-up copies of the electronic data
transfer. Company however shall have the
right to retain one set of copies of Confidential
Information received for the strict purpose of
legal records only, provided such copies are
treated as classified documents,

. Rights, Title and In t tia

Information

Any right, title and interest in Confidential
Information shall solely belong to and remain
with Evonik. Unless explicitly stipulated
otherwise in this Agreement, the mere
disclosure of Confidential Information,
whather or not intellectual property rights of
such Confidential Information exist, shall not
be deemed to be or construed as the grant of
any interest or title in Confidential Information
or any license, right to use, right to reproduce
or other right in respect thereof. Evonik shall
not be obliged to enter intc any further
agreement or business relationship with
Company.

Company shall neither claim any rights of
prior use with regard to Confidential
Information and any patent application of
Evonik based thereon nor raise the objection
of prior public use related thereto

B

b2

Navrat a znicenie dévernych informacii

Spoloénost bezodkladne vrati alebo znidi
Doverné informacie bez ohfadu na to, &
existuju v pisomnej alebo elekironicke)
pudobe glebo fe ne S0 2aLndmenand nak
(vratana, ale nie vyluéne kopii, reprodukcii
a suhmov) kedykolvek poctas trvania
Dohody na zaklade pisomnej Ziadosti
spoloénosti  Evonik, najneskér viak po
ukenéeni alebo uplynuti platnosti  tejlo
Dohody. Spolognost tie2 pisomne potvrdi
spolotnosti  Evonik  trvalé  vymazanie
dovernych informacil zo véetkych swvojich
udajov a elektronickych meédii. To sa
nevztahuje na rutinne vytvorené zaloZné
kipie elekironického prenosu Odajov.
Spoloénost viak bude mat pravo ponechat
8 jednu sadu kdpii Dévernych informacii
prijatych len na siriking Géel pravnej
dokumentacie za predpokladu, Ze takéto
kopie sa povaZujl za utajované dokumenty.
Prava, na a iel k Doverny
informaciam

Akékolvek pravo, narok a podiel k
Dévernym informaciam patria vyhradne
spolotnosti Evonik. Pokial nie je v tejto
Dohode  wvyslovne  ustanovené  inak,
samotné zverejnenie Dévernych informacil,
bez ohfadu na to & existujd prava
dusevného viastnictva k tymto Ddvernym
informaciam alebo nie, sa nepovaiuje za
poskytnutie akehokolvek podielu alebo
naroku na vlastnicke pravo k Dévernym
informaciam alebo akejkolvek licencie,
prava na pouZivanie, prava na reprodukciu
alebo iného prava tykajuceho sa tohto
prava. Spolotnost Evonik nie j@ povinna
uzatvaral ZHadnu dalsiu dohodu alebo
obchodny vztah so Spoloénostou.

Spoloénost si nebude narokoval Zadne
prava na prioritné poulitie vzhladom na
Déverné informacie a Hadnu patentovd
prinlasku spolotnosti Evonik, kiora je na nej
zalozena, ani vznasat namiatku
predchadzajuceho verejnéhho poulitia s
tym suvisiaceho.



B. ns arran : Liabili

6.1 Any evaluation, tasks or tests performed by
Company shall be at Company's sole risk.
Evonik neither represents nor warrants that
information made avalable hereunder 15
accurate, complete, fit for a particular purposa,
nor that such information does not infringe any
inteflectual property rights of any third party.

6.2 For each breach of its confidentiality and/or
non-use obligation under this Agreement,
Company irrevocably commits itself o pay to
Evonik a contractual penalty falling
immediately due upon such breach in the
amount of € 100 000 Evornik exphcitly
reservas it right to claim for further or
additional damages  exceeding the
aforementioned amount. However, a
contractual penalty shall be deducted from
such further damages

7. Term of the Agreement

This Agreement shall become effective [upon
signature by both parties and shall remain in
affect for a period of 10 years. The obligations
related to confidentiality and restricted use
hereunder  shall survive termination or
expiry of this Agreemenl for an additional
penod of Syears. The provisions contained in
Articles 4, 5, 6 and 10/11 are not impaired by
any termination or expiry of this Agreement.

6.

6.2

Z:buggnia a zaruky; zodpovednost'

Vietky hodnotenia, Olohy alebo testy
vykonavané Spolotnostou sd na viastné
riziko Spoloénosti. Spoloénost Evonik
nezabezpecuje anl  nezarucuje, ie
informacie spristupnené v tomio dokumente
gl presné, Oplné, vhodné pre konkrétry
utel a ¥e takéto informacie neporusujo
Ziadne prava dusevného viastnictva Ziadnej
tretef strany.

Za kazdé porusenie povinnosti zachovavat
micéanlivost a / alebo nevyuZival tito
Zmluvu sa Spoloénost neodvolatelne
ravazuje zaplatit spolodnosti Evonik
smiivnll pokutu splatng ihned za toto
porusenie vo viske € 100 000. Spolofnost
Evonik si vyslovne vyhradzuje pravo
poZadoval daléie alebo dodatoiné Skody
presahujuce vyssie uvedend sumu. Z take|
dalsej nahrady Skody sa viak odpocita
zmiuvnd pokuta.

Doba platnosti

Tate zmluva nadobida dGéinnost [po
podpisom oboma zmluvnymi stranami] [/ a
zostane v platnosti po dobu 10 rokov
Povinnosti sOvisiace s dbvernostou a
obmedzenym pouZivanim podlia tejto
zmiuvy budlu pretrvavat po  ukonéeni
alebo uplynuti platnosti tejto doby Dohody
na dodatoéné obdobie 5  rokov
Ustanovenia obsiahnute v €lankoch 4, 5, 6
a 10/11 nie su dotknuté Ziadnym ukonéenim
alebo uplynutim platnosti tejic Dohody.



8.1

8.2

10.

10.1

10.2

Severability

If any provision hereof is or becomes invalid,
illegal andfor unenforceable under any
applicable law, such provision shall be fully
severabla and shall have no adverse effect on
the validity, legality and enforceability of the
remaining parts or provisions of this
Agreement. The Parties shall replace any
invalid, lllegal andfor unenforceable
provisions by new provisions which
correspond most closaly to the economic or
commercial effect pursued by the invalid,
fllegal and/or unenforceable provision. The
same shall apply in the event that this
Agreament contains any omissions.

Form and Amendment of the Agreement

To the extent legally permissible, signed
facsimile or an electronic copy of a fully
signed Agreement will bind the Parties to the
same extent as onginal documents

Any amendments of or supplements to this
Agreement shall only become effective if
made in writing and signed by both Parties.
The same shall apply for any waiver of this
Article 9.2.

Governing Law and Place of Jurisdiction

This Agreement shall be govermed by and
construed in accordance with the substantive
laws of the Slovak republic,

The exclusive place of jurisdiction for any and
all disputes arising out of or in connection with
this Agreement shall be Slovak republic.

8.1

9.2

10.

10.1

10.2

Ak & akékolvek ustanovenie alebo
ustanovenia neplatné, nezakonné a / alebo
nevymahatelné podlia platnych pravnych
predpisov, tlakéto ustanovenie musl byt pine
oddelitelné a nema &adny vplyv na piatnost,
zakonnost a vynutitelnost zostavajucich Casti
alebo ustanoveni tejto Dohody. Strany
nahradia akékolvek neplatné, protipravne a /
aleboc nevykonatelné ustanovenia novymi
ustanoveniami, kiloré najviac zodpovedajl
hospodarskemu alebo obchodnému Géinku,
ktory sleduje neplatné, nezakonné a / alebo
nevykonatelné ustanovenie. To isté plati v
pripade, Ze tato Dohoda obsahuje akékolvek
opomanutia,

Forma a doplnenie dohod

\ rozsahu pravne pripustnom, podpisany fax
alebo elektronicka kdépia plne podpisanej
Dohody bude Strany zavazoval v rovnakom
rozsahu ako originalne dokumenty.

Akékolvek zmeny a dopinky k tejio Dohode
nadobUdaju platnost len vtedy, ak s0

pisomné a podpisané obidvoma Stranami. To
isté plati pre akékolvek upustenie od tohto
clanku 9.2

Tato Zmluva sa riadi & vyklada v sllade s
hmotnopravnymi zakonmi Slovenske|
republiky.

Vyluéna prisludnost sodov pre vietky a
vietky spory vyplyvajice z alebo v suvislost
s touto Dohodou bude v Slovenske] republike.



11 Entire Agreement 1. Komplexnost’ Dohody

This Agreement constitutes the entice Tato  Dohoda  predstavuje  Upiné
understanding between the Parties hereto porozumenie medzi zmluvnymi stranami v
with respect to the subject matter hereof and stvisiosti s predmetom tejto zmluvy a
supersedes all previous drafts, agreements, nanradza vsetky predchadzajuce navrhy,
arrangements and understandings between donody, dojednania a dohody medzi nimi, ¢i
them, whether written or oral, relating to uz pisomne alebo usine, tykajice sa Jej
its subject matier predmetu.
In Slovenska Lupéa, 1. 6. 2024 V Slovenskej Lupsi, Dia 27, &, 2027

In Koéice, V Kosiciach, DAa

FMMR, TUKE

Doc. Ing. Iveta Vaskova, PhD. Doc. Ing Iveta Vaskova, PhD.



